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( 160 )
About Heidegger’s Sein——To the Centenary of the Birth of Professor Xiong Wei Wang Lu
In translating Heidegger’s keyword Sein into Chinese, Professor Xiong Wei used ZAl, a Chinese word that has several
meanings literally, such as existence, in somewhere, in doing something, or in some state of affairs, etc.. It seems that Xiong Wei
did not agree with the use of CUNZALI in translation, a Chinese word that means existence. In some context, ZAl does seem to be
a better translation than CUNZAI, but both of them have the same problem in translation, that is, they can’t show the meaning of
copular, which is the most important meaning of the word Sein. This paper shows that a right Chinese translation of Heidegger’s
Sein should be SHI, which literally means copular, and that how to translate Heidegger’s word Sein( or the word being in general)

is not only an issue of translation, but also one of how to understand the Western Philosophy.

The Road of China Water Development: Retrospect and Prospect (1949-2050) Wang Yahua, Hu Angang
Water is a public sector with strategic significance, and the basis to support national economy. There are multiple demands
for water development, which experience structural change with economic and social development. In the context of China’s
changes during the century of modernization, the process of China’s water development is divided into five stages and seven peri-
ods, based on the analysis of the evolutions of economic and social development and water development demands. In the early 20
years after reform and opening, the reform and development of water sector greatly lags behind the needs of economic and social
development, further deteriorating the gap between demand and supply of water development. The 1998 Floods prompted the ma-
jor change of the idea of water development. From then on, it has been the most successful period to promote water development
in modern China. But the foundation of water sector is still weak, which has become a major bottleneck of China’s sustainable
development. The No.l Document in 2011 marks China’s water development into a new stage. In the next decade, China water
development will confront complex situation to carry out large—scale comprehensive governance in a relative low level of economic
development. China water should seize strategic opportunities to accelerate development, scientific development, and accelerate

reform, deepen the reform.

The Research on China’ s Birth Concept in the Early 21st Century Chen Daiyun, Hu Lingan

In the early 21stcentury, with the full implementation of China’s reform and opening up making the society and economic
earth—shaking changes at the same time, the basis of people’s traditional birth concept has shaken and changed, which prepares
the conditions for the new birth concept establishment and provides the environment for the modern birth concept, which also
urges Chinese population’s birth concept to change to the modern birth concept. The change provides a good population environ-
ment for China’s transformation, and the population transition has realized. On the basis of research, this paper analyzes the ob-
jective characteristics of Chinese population’s birth concept in the early 21st century, and advances the theory about appraising
the modern birth concept. In historical and scientific way, the paper also analyses the causality mechanism of Chinese population’
s evolution in the early 21st century.The research draws some experience to solve new population problems for us. Firstly, birth
concept decides birth behavior. Secondly, population’s birth behavior has an effect on population’ s development. We should

firstly unify population ideology and shape population concept to make population sustainable development.

Poems and paintings share the same rules——Research on Pan Tianshou’ s poems Chen Daiyun, Hu LinganPan

Tianshou is not only the contemporary splendid painter, but also the excellent poet. As both painter and poet, his poems and
paintings demonstrate clear relevance.This paper will research the correlatives existing between them, which we can also call that
they share the same rules, by the points of view of theory consciousness, style character, artistic techniques, theme content and so
on. This is not only a meaningful and valuable way to research Pan’s poems, but also can give us a modern proof to confirm that

the paintings and poems share the same rules, which was a proposition in the literary theory since long time ago.



